
Mýrzabek Toybayev
(1935)

Mýrzabek Toybayev, 1935 yýlýnda Çüy ilçesi
Alçaluu köyünde bir kolhozcu ailesinde doðdu. 1952
yýlýnda Alçaluu Ortaokulu ve liseyi bitirip, Kýrgýz Devlet
Üniversitesinin Filoloji Fakültesini kazandý ve 1958
yýlýnda mezun oldu.

M. Toybayev, büyük þair T. Satýlganov'un 100.
yýldönümü için yazdýðý "Toktoguldun Külküsü" (Tok-
togul'un Gülüþü) adlý komedisini, 1967 yýlýnda "Cañý
Kelin" (Yeni Gelin) adlý komediyi yazdý.

Ondan sonraki "Talaa Güldörü" (Kýr Çiçekleri),
"Kartañ Boydok" (Yaþlý Bekar), "Coronun Coruktarý"
(Coro'nun Hikâyeleri) gibi çok hareketli komedileri
cumhuriyet tiyatro salonlarýnda sergilendi. 

1974 yýlýnda sahneye konulan "Ak Tamak, Kök
Tamak" adlý iki bölümlü lirik komedisi güneydeki
pamukçularýn hayatýný anlatýr.

M. Toybayev'in birçok piyesleri Rus, Özbek,
Kazak, Tacik, Kara-Kalpak, Baþkurt, Yakut dillerine ter-
cüme edilip, sahneye konuldu.
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"Kýrgýzstan" Yayýnevi, Frunze, 1970.
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ter"), "Kýrgýzstan" Yayýnevi, Frunze, 1975, 160s.

Piyes

YENÝ GELÝN
(Ýki bölümlük komedi)

Olay günümüz Moskova'sýnda ve Kýrgýzistan'da
geçmektedir.

Sahne tamamen televizyon ekraný gibi düzenlen-
miþ. Müzik. Ekranda "Yeni Gelin" yazýsý. Sunucu
görünür.

Sunucu (sevinçli): Merhaba, deðerli izleyiciler!
Ah, pardon televizyon izleyicileri! Þaþýrmayýnýz… Bugün,
bu þekilde bizim sahnemiz televizyon ekranýna döndü…
Neden, ekran mý diyorsunuz? Benim sevincim de iþte bu
yüzden!  Ala-Too'nun bir delikanlýsý bizim Isýk-Köl'e
Moskova'dan gelin getiriyor. Gelin geliyor! Yeni gelini kim
olursa olsun görmek ister! Doðru mu? Herkes görsün, biz
de gösterelim. Evet, yolcu yolunda gerek, yolda deðilse,
kolda olaný yeðdir dedikleri gibi, yeni gelin yolda gele
dursun. O zamana kadar, gelinin annesi ile babasý ne
yapýyorlar acaba, kameramýzý Moskova'ya çevirelim!

CAÑI KELÝN
(Eki bölümdüü komediya)

Okuya bizdin kündördö Moskvada cana Kýrgýzs-
tanda ötöt. 

Sahna bütündöy teleekranga aylangan. Muzýka.
Ekranda "Cañý kelin" degen cazuu. Alýp baruuçu
körünöt. 

Alýp baruuçu (kubanýçta): Salamatsýzdarbý, kýmbat-
tuu körüüçülör! O, keçiresiz, telekörüüçülör! Tañ
kalbañýzdar… Uþintip, bügün bizdin sahna ekranga
aylangan… Emne üçün, ekran deysizbi? Menin
kubanýçým mýna oþondo! Ala-Toonun bir cigiti bizdin
Isýk-Kölgö Moskvadan koluktu alýp kele catat. Kelin
kelatat! Cañý kelindi kimdin bolbosun körgüsü kelet! Iras
emespi? Baarý körsün, alýp körsötölü. Emese, colooçunun
coldogusu cakþý, coldo bolboso kolsogusu cakþý
degendey, cañý kelin coldo kele bersin. Añgýça, kelindin
ata-enesi kantip cattý eken, kameraný Moskvaga buralý! 



PROLOG
Moskvadagý Olyanýn ata-enesinin üyünün bir

bölmösü. Mihail Ývanoviç ötö kýzýguu menen kitep okup
olturat. Anna Nikolayevna tekçedegi kitepterdi tazaloo
menen alek. Reproduktordon akýrýn muzýka ugulat.  

Anna Nikolayevna: Cürögüm ele alep-celep…
Kýzýbýz emne boldu? Emne üçün kat kelbeyt? Oliçkam
ay! (Mihail Ývanoviç külöt) 

(Kapaluu) Men külö turgan söz ayttýmbý? (Mihail
Ývanoviç dagý küçöp külöt)

(Murçuñdap). "A-a dep söz ayta elekte, "ba-a!" dep
külüp karap turat. 

Mihail Ývanoviç: Men saga külüp catýptýrmýnbý?
Anna Nikolayevna: Anan kimge? Külkülüü bir

nesre okuduñbu?
Mihail Ývanoviç: Ooba…(külöt)
Anna Nikolayevna: Aytçý!
Mihail Ývanoviç: Calkoolonboy özüñ okup alsañ!
Anna Nikolayevna (korkutup): Boluptur, kelegoy,

kýmbattuum. Me, bul cumuþtardýn baarýn sen bütür. Men
özüm ele okup, saga da aytýp, tüþündürüp bereyi!

Mihail Ývanoviç: Ceñildim, ceñildim! Men, mýna
munu okudum, Annuþka… Körsö, Kýrgýzdar degeniñ kýz
kuumay oynoyt eken!

Anna Nikolayevna: Kanday, kanday?
Mihail Ývanoviç: Kýzdarý kaçýp, cigitteri toodon

ýldýy kuuyt eken.
Anna Nikolayevna: Toodon ýldýy?
Mihail Ývanoviç: Toodon ýldýy tipe-tik! Açtan!

Cetpese kýz kayra cigitti kubalayt eken.
Anna Nikolayevna: Oy, oy, oy! Cýgýlýp, kulap ket-

seçi?
Mihail Ývanoviç (tamaþalay): Antiþi da mümkün…
Anna Nikolayevna: Kap! Basa, alardýn Isýk-Kölü

tereñdigi cagýnan düynödö ekinçi orunda degen… A
Oliçkam aga tüþsö kanter eken?

Mihail Ývanoviç: Al suuçul ele, tüþpöy koyboyt…
Anna Nikolayevna: Kap!
Mihail Ývanoviç: Oþol ele beken? Al eldin saltý

boyunça, bir kiþi kelsebir koy soyot eken. Anan aný,
meymandos nemeler, kýstap oturup cediret eken. Kýstap
oturup! Ayrýkça alýstan kelgen meymanýna! Mýna
momunday bizdi statistika!

Anna Nikolayevna: Men buga iþenbeym. Balkim
80-90 kiþi kelse anan bir koy soyot dese iþener elem.

Mihail Ývanoviç: Cook, cok. Alar etti uþunday
süyüþöt eken deysiz.  Esiñizdebi, Sardar bir colu maga-
zinden korzinkaga toltura et, dagý koydun baþýn koþup
alýp kelgen bolçu. Oþondo oþonun baarýn siz bir salýp
berüünün orduna bir cuma ünömdögönsüz. Baykabaptýr-
býz da-a!

Anna Nikolayevna: Anýsý çýn bolso bizdin Oliçk-
abýzdýn baþýna kanday gana kündör tüþüp cattý eken?
Canagý toodon ýldýy kuuþkaný caman eken?

Mihail Ývanoviç (çýçalata): E-ey, bizdin kýz kelbes
bolup kaldýbý. Ketti-büttü da!

GÝRÝÞ
Olya'nýn ailesinin Moskova'daki evinin bir odasý.

Mihail Ývanoviç, büyük bir hevesle kitap okuyor. Anna
Nikolayevna,  raftaki kitaplarý temizlemekle meþgul.
Radyodan hafif müzik sesi geliyor. 

Anna Nikolayevna: Kalbim bir tuhaf… Kýzýmýz ne
oldu? Neden mektup gelmiyor? Oliçka'm ah!

(Mihail Ývanoviç güler).
(Üzgün bir halde) Ben gülecek bir þey mi söyledim?
(Mihail Ývanoviç yine güler).
(Öfkelenerek) " A demeden "ba!" diye gülüyor bir

de!
Mihail Ývanoviç: Ben sana mý gülüyorum.
Anna Nikolayevna: Peki kime? Gülünç bir þey mi

okudun?
Mihail Ývanoviç: Evet… (güler)
Anna Nikolayevna: Söylesene!
Mihail Ývanoviç: Tembellik etmeden kendin oku-

sana!
Anna Nikolayevna (tehdit ederek): Tamam, gel

sevgilim. Al, bu iþlerin hepsini sen bitir. Ben kendim
okur, sana da söyler, anlatýrým!

Mihail Ývanoviç: Kazandýn, kazandýn! Ben, þurayý
okudum Annuþka… Þu bizim Kýrgýzlar Kýz Kovalamaca
oynuyorlarmýþ!

Anna Nikolayevna: Nasýl, nasýl?
Mihail Ývanoviç: Kýzlarý kaçýp yiðitleri bayýr aþaðý

kovalýyorlarmýþ.
Anna Nikolayevna: Bayýr aþaðý?
Mihail Ývanoviç: Evet, bayýr aþaðý, hem de dimdik!

Atlý! Eðer yakalayamazsa bu sefer kýz kovalýyormuþ.
Anna Nikolayevna: Ah, ah, ah! Ya devrilip düþerse!
Mihail Ývanoviç (þaka yaparak): Böyle olmasý da

mümkün.
Anna Nikolayevna: Ah! Bir de onlarýn Isýk-Köl'ü

derinliði bakýmýndan dünyada ikinci sýradaymýþ… Ya
Oliçka'm ona düþerse ne yapar?

Mihail Ývanoviç: O yüzmeyi severdi, girmeden
yapamaz…

Anna Nikolayevna: Ah!
Mihail Ývanoviç: Sadece bu mu? O insanlarý

geleneði gereði, bir kiþi gelince bir koyun kesiyorlarmýþ.
Sonra onu, misafirperver insanlar, zorla yediriyorlar-
mýþ. Zorla! Özellikle de uzaktan gelen misafirlerine! Ýþte
böyle bizim istatistik!

Anna Nikolayevna: Ben buna inanmýyorum. Belki
80-90 kiþi gelirse ancak bir koyun kesiyorlar derlerse
inanýrdým.

Mihail Ývanoviç: Hayýr, hayýr. Onlar eti bu kadar
çok seviyorlarmýþ. Hatýrlýyor musun, Sardar bir
keresinde marketten bir sepet dolusu et ve koyunun
kellesini getirmiþti. O zaman etlerin hepsini bir kerede
piþirmek yerine siz bir hafta boyunca piþirmiþtiniz. Fark
etmemiþsiniz demek!

Anna Nikolayevna: Eðer bu gerçekse bizim
Oliçka'mýzýn baþýna neler gelmiþtir? Demin söylediðin
bayýrdan aþaðý kovalama iþi kötüymüþ.



Anna Nikolayevna: Baykuþ gana kýzým ay!
***

Mihail Ývanoviç: Alardýn respublikasý azýr ösüp-
öndü. Evropanýn kaysý gana mamleketi menen bolbosun
at salýþa alat. Mýna momunday azýrký statistika…

Anna Nikolayevna: Alardýn ýrlarý da cakþý. Bile-
siñbi emne? Bayagýda bizge Sardar belekke bergen plas-
tinkaný koyo koysoñ? (Radionu öçüröt). 

Mihail Ývanoviç: Cakþý bolot. Al maga da cagat.
(Plastinkaný koyot. "Çolpon" baletinen vals oynolot.
Muzýkaný uguþat).

Anna Nikolayevna: Kanday cagýmduu muzýka! 
Mihail Ývanoviç: Prosta, oturup uguuga mümkün

emes. Kana Annuþka, kudalarýbýzdýn urmatý üçün! (Aný
valska þaan-þöököttönö çakýrat).

Anna Nikolayevna (mostoyo): Abýþka, saga emne
bolgon? (Oþentse da çakýrýktýcan-dili menen kabýl alat.
Biyleþet. Eþik çýrýldayt).

Anna Nikolayevna: Balkim, poçtalyon! (bücüröp
çurkap çýgat).

Mihail Ývanoviç (Radioldu toktotup): Kempirdin
tolkundaganýn aytpa… Menin caným dele cay ala koygonu
cok… Bizdin kýzýbýzdýn statistikasý kanday boldu eken?
(Anna Nikolayevna kolundagý kattý açýp, öpkülöp kelet).

Anna Nikolayevna (Kattý küyöösünö berip): Oku
tezireek! Menin közümö caþtan eçteme körünböyt…
Tezieek!

Mihail Ývanoviç: Okuym, okuym… Sahna
karañgýlap, kanert körünöt. Anan alýp baruuçu çýgat.

Alýp baruuçu: Urmattuu körüüçülö, alar Olyanýn
katýn okuy beriþsin. Kattagý okuyaný men bilem,
sizderge aytýp bereyin. Mýna uþintip, Sardar menen Olya
oþol künü Frunzege cakþý uçup keliþti. Kýskasý, Olya
Isýk-Köl toolorun izildööçü otyardga koþulup iþtemey
boldu. Anýn ertesi Isýk-Köldögü Sardardýn üyünö col
tartýþtý. Kelin kelatat! Kelin kelatat! "Aþýkpagan araba
koyongo cetet" degendey, aþýkpañýzdar… Al emi alardý
ayýldagýlarý kandayça kütüp catýþtý eken? Kameraný oþol
cakka buralý dagý, cañý kelindi oþol cerden baarýbýz
çoguu körölü! 

1. süröt 

Kýrgýzstan. Sardardýn ata-enesinin üyü. Tördün oñ
cagýnda cañý kelin üçün tartýlgan köþögö. Narýta, solgo
taman, arkardýn müyüzü ilingen darbaza. Andan arý Isýk-
Köl, Ala-Too.

Sahna açýlganda negedir canduu kýymýl. Gülgaký
þakýldatýp boorsok kesüüdö. Asýl taþuuda.

Bübükan (sýrttan): Bolgula ay! May küyüp ketti!
Gülgaký: Biz emne, avtomat bolup ketet belek!

Bologoy Asýl! (Þaþýp-buþup, çalýnýp Ergeþ kiret).
Ergeþ: Bolgula, kelin kelatat deyt! Raytsentrden

çýgýþýptýr. Azýr kelet, azýr.
Bübükan: Oozuña may, aylanayýn!
Gülgaký: Ay, canagý döñgölögü carýlgýr, maþineñe

döñgölök saldýñ bele?
Ergeþ: Cok, Kükün! Döñgölök salsam kayra ele býþ

etip carýlýp kalýp catpaybý.
Gülgaký: Kap! Baldardý tosup çýkpayt belek! Oþonu

satýp alganý minip da cýrgay elekpiz.

Mihail Ývanoviç (sinirlendirerek): Hey, bizim kýz
gelmez oldu artýk. Gitti ve bitti iþte!

Anna Nikolayevna: Ah zavallý kýzým...
***

Mihail Ývanoviç: Onlarýn devleti de geliþti,
kalkýndý. Avrupa'nýn her hangi bir devletiyle boy ölçüþe-
bilir durumdalar. Ýþte böyle þimdiki istatistik…

Anna Nikolayevna:  Onlarýn þarkýlarý da güzel.
Biliyor musun? Bir ara Sardar'ýn hediye ettiði plaðý çal-
sana. (Radyoyu kapatýr).

Mihail Ývanoviç:  Ýyi olur. O benim de hoþuma
gidiyor. (Plaðý çalar. Çolpon operasýndan vals çalar.
Müziði dinlerler).

Anna Nikolayevna:  Ne kadar kulaða hoþ bir
müzik!

Mihail Ývanoviç:  Sadece, oturup dinlemek mümkün
deðil. Hadi Annuþka, dünürlerimizin hürmetine! ( Eþini
valsa davet eder).

Anna Nikolayevna (üzgün bir halde):  Yaþlý adam
sana ne oldu? (Yinede daveti büyük bir sevinçle kabul
eder. Dans ederler. Kapý zili çalýnýr).

Anna Nikolayevna: Belki postacý! (Koþarak gider). 
Mihail Ývanoviç (plakçalarý durdurur): Bizimkinin

heyecanýna bak. Ben de rahat edemedim. Bizim kýzýn
istatistiði nasýl oldu acaba? (Anna Nikolayevna elindeki
mektubu açýp öperek gelir). 

Anna Nikolayevna: (Mektubu eþine uzatýr). Çabuk
oku! Gözüm aðlamaktan hiçbir þey görmüyor… Çabuk!

Mihail Ývanoviç: Okuyacaðým, okuyacaðým… (Sahne
kararýr ve zarf görünür. Sonra sunucu ortaya çýkar).

Sunucu: Hürmetli izleyiciler, onlar Olga'nýn mek-
tubunu okuya dursun. Mektubun içeriðini ben biliyorum.
Size anlatacaðým. Bu þekilde, Sardar ile Olga o gün
Frunze'ye uçup geldiler. Kýsaca, Olga Isýk-Köl daðlarýný
araþtýran ekibe katýlýp onlarla çalýþmaya baþladý. Ertesi
gün Sardar'ýn Isýk-Köl'deki evine doðru yola koyuldular.
Gelin geliyor! Gelin geliyor! "Acele etmeyen araba
tavþana yetiþir" misali, acele etmeyiniz… Peki, onlarýn
köyündekiler nasýl bir bekleyiþ içerisindeler? Kamer-
amýzý o tarafa çevirelim ve yeni gelini oradan hep bir-
likte görelim.

1.sahne

Kýrgýzistan. Sardar'ýn ailesinin evi. Baþköþenin sað
tarafýnda gelin için çekilmiþ köþelik. Biraz ötede, sol
tarafta, geyiðin boynuzu asýlý kapý. Ötesi Isýk-Köl, Ala-
Too.

Sahne açýlýnca nedense hareketli bir görüntü. Gül-
gaký büyük bir ustalýkla hamur kesmekte. Asýl da bunlarý
taþýmakta. 

Bübükan (dýþarýdan): Çabuk olun! Yað yanýyor!
Gülgaký: Makine olacak halimiz yok ya! Çabuk ol

Asýl! (aceleyle Ergeþ içeri girer).
Ergeþ: Çabuk olun, gelin geliyor diyorlar! Ýlçeden

yola çýkmýþlar. Birazdan gelir, birazdan.
Bübükan: Aðzýndan bal akýyor, kurban olduðum!
Gülgaký: Ah, tekerleði patlayasý arabana tekerlek

taktýn mý?
Ergeþ: Hayýr, Kükün! Tekerlek takýnca tekrar pýs

diye sürekli patlýyor.



Asýl: Ergeþ aba, sýnap ciberiñizçi, cañý ceñem üçün
casalgabýz sizge cagabý?

Ergeþ (sýnap körüp): Haraþo-o!
Gülgaký (caktýrbaganday Ergeþke): Saga baarý

haraþo. Caman da haraþo, cakþý da haraþo. Tamaktýn
tuzun kem bersem da haraþo, ötkörüp bersem da
haraþo…

Ergeþ: Üydögülörübüz üydö, týþtagýlarýbýz týþta
kamdanýp catkaný haraþo. Baarýnan da inim Moskvadan
koluktu alýp kelatkaný o-oçen haraþo! tezdeteli, bololu!
(Çýgat. Salamat þaþýp kiret).

Salamat: O, Kuday, kelatat deyt! Büttüñörbü? O,
dastorkonuñ kana baybiçe, mayýñ kana, çayýñ kana? 

Bübükan: Azýr, azýr baarý bolot, atasý.
Asýl: Keliþti!
Gülgaký: Kana, kana! (Cardanýp köçö taraptý

karaþat. Pauza).
Bübükan: Aylanayýn, cürgülö, tosolu! 

2 - süröt 
Korogo çýgýþat. Oñ taraptan üydün verandasý,

açýluu terezesi körünöt. Fondo meltiregen Isýk-Köl,
andan arý Ala-Too. Asýl, Bübükan, Gülgakýlar
külüñdöþüp, verandaga çýgýþat. Bübükandýn kolunda
kelinge saluuçu çoñ ak börtmö cooluk, boorsok. Kanfet
salýngan dastorkon, c.b. bar. Sýrtka ceñil ovtomaþinanýn
kelip toktogonu ugulat. Berkiler "kelip kalýþtý" deþip
koronun eþigine cakýndaþkanda týþtan sumka, çemodan-
larýn kötörgön Olya menen Sardar kiret. Eköö teñ
þaardýktarça kiyingen. 

Sardar: O-o, Salamatsýzdarbý! Apake!
Olya (açýk, aktsent mene): Salamatsýzdarbý.
Bübükan (Sardardý kuçaktap): Sadagañ keteyin,

Sarým aman-esen keldiñerbi? Karaanýñdan kagýlayýn,
kelinim kana? Kelinim kana?

Asýl: Keliþiñizder menen, Sardar ava! Ceñem kana?
Gülgaký: Amanbý, moldo bala! (Kol karmaþat.

Berkilerge cadýray karap Olyaný körsötüp).Ay apa!
Kiçine kýz! Kütkönübüz beregi neme go?!

Bübükan: Koyçu. Bul cönötüp kelgen coldoþ kýzý
bolboybu. Çýnýgý kelin týþta, maþinede go? Uyalýp otu-
ratko?

Asýl: Apam ýras aytat, men barayýnçý. Cürgülö. 
Sardar: Cook, Asýltay, ceñeñ… Uþu kiþi! Apake,

keliniñiz… Mýna! Tanýþýp koygula.
Bübükan: Emne deyt. 
Gülgaký: Taanýþ deyt. (Özünçö). Uþunday bolmok.

Pýþ!..
Bübükan (kelinin cakþýlap karap): Basa, bul bayagý

bala kezindegi koþunabýz, balçelekçi ayaþ atañ Andrey-
din kýzý go? Unutup kalýpmýn, atýñ kim ele?

Olya (oylono kalýp): Sardar, apam menin atýmdý
surayt, tuurabý?

Sardar (cýlmaya): Ooba. Senin ýsmýñdý surayt.
Olya (sýlýk): Olya. 

***
Ergeþ (korzinka karmap kirip, týþtagý baldarga

karay): Irakmat, sadagalar, þaþpagýla, silerge da kezek
kelet (kubanýçtuu). Oy-u-uy, sadagasý Sardarbay! Kuþ

Gülgaký: Hay aksi! Çocuklarý karþýlamaya
giderdik! Onu satýn aldýðýmýzdan beri binip keyfini
süremedik. 

Asýl: Ergeþ aðabey, alýcý gözle bir bakar mýsýnýz,
yengem için yaptýklarýmýzý beðenecek misiniz?

Ergeþ (baktýktan sonra): Güzel!
Gülgaký (beðenmemiþ bir tavýrla Ergeþ'e): Sana

her þey güzel. Kötü de güzel, güzel de güzel. Yemeðin
tuzunu eksik versem de güzel, fazla koysam da güzel…

Ergeþ: Evdekilerin evde, dýþarýdakilerin dýþarýda
hazýrlanmalarý da güzel. Hele Sardar kardeþimin
Moskova'dan gelin getirmesi, en güzel. Acele edelim,
çabuk olalým! (Çýkar. Salamat aceleyle içeri dalar).

Salamat: ah, tanrým, geliyor diyorlar. Bitirdiniz
mi? Hey, sofran nerede kadýn? Yaðýn, çayýn nerede?

Bübükan: Þimdi, þimdi hepsi hazýr olur babasý.
Asýl: Geldiler!
Gülgaký: Hani, hani? (merakla sokaða bakarlar.

Ara).
Bübükan: Kurban olayým, yürüyün, karþýlayalým!

2. sahne
Avluya çýkarlar. Sað taraftan evin verandasý, açýk

penceresi görünür. Fonda dalaganan Isýk-Köl, ötesi Ala-
Too. Asýl, Bübükan, Gülgakýlar gülüþerek verandaya
çýkarlar. Bübükanýn elinde gelinin baþýna örtmek için
büyük bir yazma, çeþitli börek, çörek ve þekerlemelerin
konulduðu tepsi vb. var.  Dýþarýda, gelip duran arabanýn
sesi duyulur. Diðerleri "geldiler" diyerek avlu kapýsýna
yanaþtýklarýnda, dýþarýdan çanta ve bavullarý elinde
olduðu halde Olga ile Sardar içeri girer. Ýkisi de þehirlil-
er gibi giyinmiþtir. 

Sardar: Oo, nasýlsýnýz! Anneciðim!
Olya (belirgin bir aksanla): Nasýlsýnýz?
Bübükan (Sardar'ý kucaklayarak): Kurban olayým,

Sarý'm sað salim geldiniz mi? Kurban olayým gelinim
nerede? Gelinim nerede?

Asýl: Hoþ geldiniz Sardar aðabey! Yengem nerede?
Gülgaký: Ýyi misin, Molla çocuk! (El sýkýþýrlar…

Diðerlerine biraz þaþkýn bir þekilde bakýp Olya'yý gösterek).
Hey anne! Küçücük kýz! Beklediðimiz beriki galiba!

Bübükan: Daha neler. Bu herhalde birlikte gelen
kýz arkadaþý. Gerçek gelin dýþarýda, araba da sanýrým.
Utandýðýndan araba da oturuyordur.

Asýl: Annem doðru söylüyor, ben gideyim, yürüyün.
Sardar: Hayýr, Asýltay, yengen… Bu! Anneciðim,

gelininiz… Ýþte! Tanýþýn.
Bübükan: Ne diyor!
Gülgaký: Tanýþ diyor. (Kendi kendine). Böyle ola-

caðý belliydi, pýþþ!
Bübükan: (Gelinine iyice bakarak). Bu, bu eski

çocukluðunda bizim komþumuz olan, balcý Andrey'in kýzý
sanýrým. Unutmuþum. Adýn neydi?

Olya (þöyle anlamaya çalýþarak): Sardar, annem
benim adýmý soruyor, doðru mu?

Sardar (gülümseyerek): Evet. Senin adýný soruyor.
Olya (nazikçe): Olya.  

***
Ergeþ (elinde fileyle içeri girer, dýþarýdaki çocuk-

lara): Sað olun, çocuklar. Acele etmeyin size de sýra



booñ bek bolsun! Keliþiñer menen? (Kuçaktap körüþöt).
Sardar: O, ýrakmat, Ergeþ ava.
Bübükan: E, Ergeþ, köründügü kana kelindin?
Ergeþ: Bereyin, bereyin, ceñe. Tigi korzinkada.

Baarýn algýla.
Olya (köþögönüþ türüp körünüp): Sardar, sen

aytkan Ergeþ avambý,? Cakþýsýzbý, Ergeþ ava? (Baþ
iykep kol alýþat).

Ergeþ (kelininen uyalýñký): Ýi, cakþý, aylanayýn
cakþý…

Olya (sýlýk): Ergeþ ava, siz cönündö Sardar
Moskvadan aytkan. Ukkam. 

Ergeþ: Emne dep, aylanayýn.
Olya: Suda süzgüç dep. Balýktar menen carýþýp,

aþýp ketet dep. Çýnbý, Sardar?(Ergeþ külöt). 
Sardar, sen tamaþa kýlgansýñ go, a?
Sardar: Çýn aytkam. Gulya ceñebiz komanda

bersinçi, dada Ergeþ suu tügül kurgak cerde da süzüp
kete beret…

Ergeþ: O, boldu emi, kelin balaga uyat kýlbay! (býrs
külüp basýlat).

Olya: Ergeþ ava, suudan süzöö bilüü - eñ cakþý
önör! Siz emnege külüp koyduñuz? Men dagý suuda
süzgöndü süyöm!

Gülgaký (kakþýktap): Dele ýras bolo turgan tura!
Kaynagañ ekööñdü kiyin kölgö alparýp bir carþtýralý
deysiñ!

Olya (çýn körüp): Anda baarýbýz carýþabýz!
Bübükan (terezeden ötkön Salamattý körüp, Sardar-

ga): Ay, atañar kelatat, balam! (Olyaga) Ataña cügünüp
koy, aylanayýn, Mintip (körsötöt. Salamat kiret).

Sardar: Saloomaleykum, atake!
Salamat: Aleykumsalam, uulum. O tentek… Kuþ

booñ bek bolsun! (Sardar çýn cüröktön katkýra kol alýþýp,
atasýn kuçaktayt). O aylanayýn! Okuu kanday? Aþpiran-
týñdý büttüp keldiñbi? 

***
Gülgaký: Toktogulaçý! El kelbeybi, botom…
Ergeþ: Basa, kelin körböybü.
Bübükan: Iras aytýþat ay. Koyo turgula… (Salamat-

ka karayt).
Salamat: Cöndüü kep. Andan kiyin mingile, bal-

darým. Ekööñö eki corgo tokup berem. Azýr kapa bolboy
otura turgula, baldarým. Attý özüm. Cürçü. (Erkekter
eerçiþip çýgýp ketiþet).

Olya (köñüldüü): Meyli, Anday bolso kayra cakþý.
Bübükan: Oþentkile, altýndarým. (Olyaga). Basa

balam, bulardý kiyip ala koyçu (uluttuk kiyimderdi beret).
Olya: Ah, kanday kooz! Men bulardý Kazak, Kýrgýz

filmderinen körüp suktangam. Kiyineyin da, cürçü Asýl.
(Asýl eköö köþögönün daldaasýna kirip ketiþet).

Gülgaký (Bübükanga þýbýrap): Aylanayýn apake,
kelinibizdin ýzaatý cokpu deym. Bir tuugan kayýnsiñdisin
tergebeyt da.

Bübükan: Tergep, uyalýp, kýmýrýnýp biz müyüz
aldýkpý? Adam bolso boldu, aylanayýn. (Olga, Asýl çýgat.
Olga uluttuk kiyim kiyip algan).

gelecek. (Sevinçli) Oo, kurban kurduðum Sardarbay! Bir
yastýkta kocayýn (kuþ baðýnýz pek olsun)! Hoþ geldiniz!
(Kucaklaþýrlar).

Sardar: O, teþekkürler, Ergeþ aðabey.
Bübükan: E, Ergeþ, yüz görümlüðü nerede gelinin?
Ergeþ: Vereyim, vereyim yenge. Ýþte filede. Hepsini

alýn.
Olya (Köþeliði dürer ve görünür): Sardar, bahset-

tiðin Ergeþ aðabeyim mi? Ýyi misiniz, Ergeþ aðabey?
(Baþlarýný eðerek tokalaþýrlar).

Ergeþ (gelininden biraz utanarak): Hý, iyi, kurban
olayým iyi…

Olya (nazikçe): Ergeþ aðabey, Sardar Moskova'da
sizden bahsetmiþti. Duymuþtum.

Ergeþ: Ne söyledi, kurban olayým?
Olya: Ýyi bir yüzücü olduðunuzu ve balýklarla

yarýþýp onlarý geçtiðinizi söyledi. Gerçek mi Sardar?
(Ergeþ güler).
Sardar sen þaka yapmýþsýn herhalde, öyle mi?
Sardar: Gerçek. Gülya yengemiz emretsin hele,

Ergeþ dede su deðil, kurak yerde bile yüzer.
Ergeþ: O, yeter artýk, gelinimize rezil etme! (Aniden

güler ve keser).
Olya: Ergeþ aðabey, yüzmek en iyi spor! Siz neden

güldünüz ki? Ben de yüzmeyi seviyorum!
Gülgaký (alaycý bir þekilde): O ne güzel oldu!

Kaynýn ikinizi daha sonra göle götürüp yarýþtýralým ne
dersin?

Olya (ciddi olduðunu sanarak): O zaman hepimiz
yarýþacaðýz!

Bübükan (Camda, geçen Salamat'ý görüp, Sardar'a):
He, babanýz geliyor, oðlum! (Olya'ya). Babana eðilip
selam ver, kurban olduðum. Þöyle (gösterir. Salamat
girer).

Sardar: Selamün Aleyküm babacýðým!
Salamat: Aleyküm Selam, oðlum. O yaramaz… Bir

yastýkta kocayýn! (Sardar tüm içtenliðiyle gülerek el
sýkýþýrlar, babasýna sarýlýr). O kurban olduðum. Okul
nasýl? Doktorayý bitirdin mi?

***
Gülgaký: Durun! Misafirler gelecek…
Ergeþ: Evet, gelin görmeye gelecekler.
Bübükan: Doðru söylüyorlar. Þimdilik bekleyin…

(Salamat'a döner).
Salamat: Söylediklerinde haklýlar. Sonra binersiniz

çocuklarým. Ýkinize iki rahvaný hazýrlayacaðým. Þimdi
kusura bakmayýn, çocuklar. Atý kendim… Yürü…
(Erkekler çýkýp giderler).

Olya (neþeli): Tamam, sonra olursa daha iyi.
Bübükan: Öyle yapýn, altýnlarým. (Olya'ya) Ha, þu

elbisleri giyer misin? (Milli kifayetleri verir).
Olya: Ah, ne kadar güzel! Ben bunlarý Kazak,

Kýrgýz filmlerinde görmüþ ve imrenmiþtim. Elbette giy-
erim, yürü Asýl. (Asýl ikisi köþeliðin arkasýna girerler).

Gülgaký (Bübükan'a fýsýldayarak): Kurban olayým
anacýðým, gelininizin saygýdan pek haberi yok galiba.
Kaynýný adýyla çaðýrýyor.

Bübükan: Adýný söylemeyip, utanýp, kaçýp da ne
bulduk. Ýnsan olsun yeter, kurban olayým! (Olga, Asýl



Olya: Kanda yapa, Gulya ceñe, maga caraþabý?
Bübükan: Caraþpay anan! Senin canýñ bek bolsun,

balam, kiyimderiñ mort bolsun.
Asýl: Abdan caraþat, ceñe.
Gülgaký (kakþýktap): Caraþpay anan! Kuymak kuy-

ganday!
Olya: Irakmat sizderge. 

***
Asýl: Butuñ oorup ketti go? (Burçtagý kiçine stuldu

alýp kelip berip). Buga oturçu, Olya ceñe.
Olya: Oy, çoñ ýrakmat!
Asýl (baykap). Kýzýk, Olya ceñe, ekööbüzdün sýrt

körünüþübüz emnegedir okþoþ eken. Ayýrmabýz mur-
dubuz ele go… Seniki kýrdaþ, meniki ketirekey.

Olya: Çýn ele okþoþ ekenbiz. (külüþöt). (Uþul kezde
sýrttan kýzdar, baldardýn oynogonu, kýykýrýktarý, uu-
duusu ugulat. Olya kulak türö týñþap, terezege cetip
karayt).

Olya (alakan çaap): Ura-a! Asýl, karaçý, karaçý!
Voleybol oynop cürüþöt, voleybol! Kettik, a?

Asýl (bir az kýyýlýp): Baralýbý? Ketse kettik?
(Kubangan boydon ketiþet. Bölmö bir azga een. [pauza].
Þaþkalaktap Bübükan kiret).

Bübükan: El kelatat, el kelatat! Kelin köröbüz deyt
sadagalarým! Ap-eey, kelinim kayda ketti ýya?

Ündör (sýrttan): Al, al! Tuþi-i!
Bübükan (sýrtka kýykýrýp). Ýi-iy, uyat, uyat, uyat!

Ayy-uy, kelin! Ay, Asýl! Kelgile, kelatat! El kelatat, el!
(Eþikten Gülgaký kiret. Uþul kezde terezeden top uçup
tüþüp, Bübükandýn baþýna tiyet. Toptun artýnan Asýl
menen Olya çurkap kiriþet).

Asýl: Apke, toptuý ýrgýt, toptu ýrgýt!
Olya: Azýr biz utabýz, apke? (Gülgaký Bübükanga

aytpadým bele degendey betin çoyot. Sahna karañgýlayt,
muzýka).   

çýkarlar. Olga milli kýyafetler içinde).
Olya: Nasýl, anne, Gülya yenge, bana yakýþmýþ mý?
Bübükan: Yakýþmaz mý? Canýn sað olsun, yavrum,

giyimlerin yýrtýlsýn!
Asýl: Çok yakýþtý yenge.
Gülgaký (alay ederek): Yaraþmaz mý? Tam senin

için!
Olya: Çok teþekkür ederim size.

***
Asýl: Ayaðýn incindi herhalde? (Kenarda duran

küçük sandalyeyi getirir). Buna otursana Olya yenge.
Olya: Oh, teþekkür ederim!
Asýl (fark edip): Ýlginç, Olya yenge, ikimizin dýþ

görünüþümüz benzermiþ. Farkýmýz sadece burnumuz
sanýrým. Seninki kýr burun, benimki küçük. 

Olya: Gerçekten benzermiþiz. (Gülerler). (Tam bu
sýrada dýþarýdan kýzlarýn, çocuklarýn oyun oynarken
çýkardýklarý sesler, velveleleri duyulur. Olya kulak verip
dinler ve pencereye gider).

Olya (alkýþlayarak): Hurra! Asýl, baksana, bak-
sana! Voleybol oynuyorlar, voleybol, gidiyoruz!

Asýl (biraz tereddüt ederek): Gidelim mi? Hadi
gidelim. (Sevinçle giderler. Oda biraz boþ kalýr). (Ara).
Aceleyle Bübükan içeri girer.

Bübükan: Konuklar geliyor, konuklar geliyor!
Gelin göreceðiz diyorlar, kurban olduklarým. Aa, gelin-
im nereye gitti?

Sesler (dýþarýdan): Al, al! Vur!
Bübükan (dýþarýya baðýrýr): Hey, ayýp, ayýp, ayýp!

Hey gelin! Ay, Asýl! Gelin, geliyorlar! Konuklar geliyor,
konuklar! (Kapýdan Gülgaký girer. Tam bu sýrada
pencereden top içeri kaçar ve Bübükan'ýn kafasýna
deðer. Topun peþinden Asýl ile Olga koþarak girerler). 

Asýl: Anne, topu at, topu fýrlat!
Olya: Þimdi biz yeneceðiz anne! (Gülgaký

Bübükan'a; söylemedim mi der gibi yüzünü buruþturur.
Sahne kararýr, müzik).


